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Wëllkomm um 
Festival am Brill 
2026

De Summer ass déi Zäit vum Joer, wou 
d‘Liewen sech do baussen ofspillt. Parken, 
Terrassen an ëffentlech Plaze ginn zu Treff-
punkten, wou Leit zesummekommen, sech 
austauschen a flott Momenter verbréngen. 
Genee dëse Geescht mécht de Festival am 
Brill zu Mamer zanter Joren aus.

Och dëst Joer gëtt de Park Brill nees zur 
Kuliss fir aussergewéinlech Concertserlief-
nesser. Musek verbënnt, schaaft Erënne-
rungen a bréngt Generatiounen zesummen. 
Dat ass a bleift d‘Iddi hannert dësem Festi-
val, deen all Joer vill Visiteuren aus der Ge-
meng a vu méi wäit an de Park zitt.

Doriwwer eraus kritt de Festival dëst Joer 
och eng sportlech Dimensioun. Bis den 
19. Juli iwwerdroe mir am Park e grous-
sen Deel vun de Matcher vun der Fussball- 
Weltmeeschterschaft, dorënner och d’Finall 
den 19. Juli 2026 um 21.00 Auer. Beim 
Public Viewing geet et net nëmmen ëm de 
Fussball selwer. Op groussem Ecran an ënner 
fräiem Himmel gëtt all Gol zu engem kol-
lektive Begeeschterungsmoment, an enger 
Atmosphär, déi een esou doheem virum 
Fernseh net erliewe kann.

Och wa Musek a Fussball op den éischte 
Bléck net vill gemeinsam hunn, esou ver-
bannen si dach dat Wichtegst: si bréngen 
d‘Leit zesummen. Ech freeë mech, Iech 
dëse Summer am Park Brill begréissen ze 
kënnen an invitéieren Iech ganz häerzlech 
op eise Festival.

Luc FELLER
Buergermeeschter



Welcome to 
Festival am Brill 
2026

Bienvenue au 
Festival am Brill 

2026

L’été est cette période de l’année où la vie se 
déroule à l’extérieur. Parcs, terrasses et es-
paces publics deviennent des lieux de ren-
contre où l’on se retrouve, échange 
et partage de bons moments. C’est 
précisément cet esprit qui anime 
le Festival am Brill à Mamer de-
puis de nombreuses années.

Cette année encore, le parc Brill 
servira de cadre à des soirées 
musicales d’exception. La mu-
sique rassemble, crée des souve-
nirs et rapproche les générations. Telle 
est, aujourd’hui encore, l’idée qui se trouve au 
cœur de ce festival, lequel attire chaque an-
née de nombreux visiteurs de la commune et 
bien au-delà.

Cette année le festival prendra également 
une dimension sportive. Jusqu’au 19 juillet, 
une grande partie des matchs de la Coupe du 
Monde de football sera retransmise au parc, 
dont la finale du 19 juillet 2026 à 21h00. Le 
public viewing ne se résume pas au football 
lui-même. Sur grand écran et en plein air, 
chaque but devient une émotion partagée, 
dans une atmosphère qu’il n’est pas possible 
de retrouver chez soi devant son téléviseur.

Si la musique et le football semblent, à pre-
mière vue, n’avoir que peu en commun, ils 
partagent pourtant l’essentiel : la capacité de 
réunir les gens. 

Je me réjouis de vous accueillir cet été au parc 
Brill et vous invite chaleureusement à partici-
per à notre Festival.

Luc FELLER
Bourgmestre

Summer is the time of year when life 
moves outdoors. Parks, terraces and pub-
lic spaces become meeting places where 

people come together, connect and 
enjoy special moments. This 

spirit has defined Festival 
am Brill in Mamer for many 
years.

Once again, Brill Park will 
provide the setting for a se-

ries of outstanding concerts. 
Music brings people together, 

creates lasting memories and con-
nects generations. This has always been 
the guiding idea behind the festival, which 
attracts visitors from the municipality and 
beyond year after year.

This year, the festival will also embrace 
a sporting dimension. Until the 19th of 
July, a large number of FIFA World Cup 
matches will be shown at Brill Park, in-
cluding the grand final on the 19th of  July 
2026 at 9.00 pm. Public viewing is about 
much more than football itself. On a giant 
screen and under the open sky, every goal 
becomes a shared emotion, creating a 
unique atmosphere that simply cannot be 
replicated at home. 

While music and football may seem very 
different at first glance, they share one 
essential quality: they bring people to-
gether. I look forward to welcoming you to 
Brill Park this summer and warmly invite 
you to join us for our festival.

Luc FELLER
Mayor



Maacht Iech prett fir eng Rees duerch 
méi wéi sechs Joerzéngte Rockge-
schicht. Mat Bouldou & The Sticky Fin-
gers stinn déi gréissten Hits vun de Rol-
ling Stones um Programm, interpretéiert 
vun enger Band, déi sech zanter 1996 
ganz dësem aussergewéinleche Reper-
toire verschriwwen huet.

Mat de bekannste Lidder vun der le-
gendärer brittescher Rockband geet et  
duerch d’Geschicht vum Rock’n’Roll. Vu 

„Satisfaction“ iwwer „Start Me Up“ bis 
„Jumpin’ Jack Flash“ ass fir eng authen
tesch Atmosphär a vill Nostalgie ge
suergt.

No méi wéi 1.000 Concerten a ville 
Prestatiounen op renomméierte Festi-
valer gehéiert d’Band zu de bekanntste 
Rolling-Stones-Tribute-Formatiounen 
an Europa. 

E Concert voller Energie, Rockklassiker a 
gudder Stëmmung.

04. 
07. 20.00
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Bouldou & The Sticky Fingers 
Tribute to The Rolling Stones



Préparez-vous à un voyage à travers plus 
de six décennies d’histoire du rock. Avec 
Bouldou & The Sticky Fingers, les plus 
grands succès des Rolling Stones seront à 
l’honneur, interprétés par un groupe qui se 
consacre entièrement à ce répertoire ex-
ceptionnel depuis 1996.

À travers les classiques incontournables 
du légendaire groupe britannique, les mu-
siciens emmènent le public au cœur de 
l’histoire du rock’n’roll. De « Satisfaction » 
à « Start Me Up » en passant par « Jumpin’ 
Jack Flash », ils recréent une atmosphère 
authentique empreinte de nostalgie.

Avec plus de 1.000 concerts à leur actif et 
des prestations sur de nombreuses scènes 
et festivals renommés, Bouldou & The 
Sticky Fingers comptent parmi les groupes 
hommage aux Rolling Stones les plus re-
connus d’Europe. Une soirée placée sous 
le signe de l’énergie, des grands classiques 
du rock et de la bonne humeur.

Get ready for a journey through more 
than six decades of rock history. With 
Bouldou & The Sticky Fingers, the great-
est hits of The Rolling Stones take centre 
stage, performed by a band that has been 
dedicated to this extraordinary repertoire 
since 1996.

Through the timeless classics of the leg-
endary British rock band, the musicians 
take audiences on a trip through the 
history of rock’n’roll. From “Satisfaction” 
and “Start Me Up” to “Jumpin’ Jack Flash”, 
they recreate the authentic spirit and 
nostalgia of a golden era of rock music.

With more than 1,000 concerts to their 
name and performances at renowned fes-
tivals and venues, Bouldou & The Sticky 
Fingers are among Europe’s best-known 
Rolling Stones tribute bands. An evening 
filled with energy, iconic rock anthems 
and a vibrant live atmosphere.
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Déi brittesch Sängerin Adele zielt zu de 
markantste Stëmme vun der moderner 
Popmusek. Mat „Edelle – A Night Ab-
out Adele“ erwaart de Public e besonn-
eschen Hommage un d’Kënschtlerin, bei 
där déi emotional Déift, d’Kraaft an den 
eenzegaartege Klang vun hire Lidder 
am Mëttelpunkt stinn.

„Hello“, „Skyfall“, „Rolling in the Deep“ 
- déi gréissten Hits gi mat vill Leiden-
schaft a musikalescher Präzisioun vun 

der Sängerin zesumme mat siwe Muse-
ker interpretéiert.

Nieft der beandrockender Stëmm vun 
der Frontfra suergen och spannend 
Anekdoten an Ablécker an d’Liewen an 
d’Karriär vun Adele fir e besonnescht 
Concertserliefnis.

Eng Show fir all Fans vun der brittescher 
Pop-Ikon an all déi, déi héichwäerteg 
Live-Musek schätzen.

11. 
07. 20.30
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La chanteuse britannique Adele compte 
parmi les voix les plus marquantes de la 
pop contemporaine. Avec « Edelle – A Night 
About Adele », le public découvrira un 
hommage exceptionnel à l’artiste, mettant 
à l’honneur toute l’émotion, la puissance et 
la sonorité unique de ses chansons.

De « Hello » à « Skyfall » en passant par 
« Rolling in the Deep », ses plus grands 
succès sont interprétés avec passion et 
une grande précision musicale par la chan-
teuse accompagnée de sept musiciens.

Au-delà de l’impressionnante performance 
vocale de la chanteuse principale, des anec-
dotes captivantes et des aperçus de la vie 
et de la carrière d’Adele viennent enrichir 
cette expérience musicale unique. Un spec-
tacle incontournable pour les admirateurs 
de l’icône britannique et tous les amateurs 
de musique live de grande qualité.

British singer Adele is widely regarded as 
one of the most distinctive voices in con-
temporary pop music. With “Edelle – A 
Night About Adele”, audiences can look 
forward to an outstanding tribute cele-
brating the emotion, power and unique 
sound that have made her songs famous 
around the world.

From “Hello” and “Skyfall” to “Rolling in the 
Deep”, Adele’s greatest hits are performed 
with passion and remarkable musical pre-
cision by the lead singer and a seven-piece 
band.

Beyond the impressive vocal performance 
of the frontwoman, captivating stories 
and insights into Adele’s life and career 
create a truly memorable concert expe-
rience. A show not to be missed for fans 
of the British pop icon and anyone who 
appreciates exceptional live music.
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18. 
07. 20.30

Latin Night 
Ecos de Siboney
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Mat Ecos de Siboney kënnt e Stéck ku-
banesch Museksgeschicht an de Park 
Brill. D‘Formatioun gouf vun den Enkel-
kanner vum legendäre Compay Segundo 
gegrënnt, dem Museker vum Buena Vista 
Social Club an Auteur vum weltbekannte 
Klassiker „Chan Chan“. Zanter bal 20 Joer 
féieren si säi musikalescht Ierwen mat 
vill Temperament weider. 

Mat authenteschem Son Cubano entféie-
ren d‘Museker de Public an d‘Häerz vu 
Kuba. Nieft de bekanntste Kompositiou-

ne vum Compay Segundo stinn och eege 
Lidder um Programm, déi d‘Traditioun 
an d‘Séil vun der kubanescher Musek op 
modern Aart a Weis interpretéieren. An 
et dauert meeschtens net laang, bis de 
Publik mat gerappt gëtt.

Ausgezeechent mat renomméierte kuba-
nesche Präisser an op de Büne vu villen 
internationale Festivaler doheem, ver-
sprécht Ecos de Siboney en Owend voller 
Rhythmus, Liewensfreed an authente-
schem Karibik-Flair.

Avec Ecos de Siboney, c’est un véritable 
morceau de l’histoire musicale cubaine 
qui s’invite au parc Brill. Le groupe a été 
fondé par les petits-enfants du légendaire 
Compay Segundo, musicien du Buena Vis-
ta Social Club et auteur du célèbre clas-
sique mondial « Chan Chan ». Depuis près 
de vingt ans, ils perpétuent son héritage 
musical avec passion et tempérament.

À travers les sonorités authentiques du 
Son Cubano, les musiciens transportent 
le public au cœur de Cuba. Aux côtés des 
compositions les plus célèbres de Compay 
Segundo, le programme comprend éga-
lement des créations originales qui réin-
terprètent avec modernité la tradition et 
l’âme de la musique cubaine. Et il ne faut 
généralement pas longtemps avant que le 
public se laisse emporter par le rythme.

Récompensé par plusieurs distinctions 
musicales à Cuba et habitué des scènes 
de nombreux festivals internationaux, Ecos 
de Siboney promet une soirée riche en 
rythmes, en joie de vivre et en authentique 
ambiance caribéenne.

With Ecos de Siboney, a piece of Cuban 
musical history comes to Brill Park. The 
group was founded by the grandchildren 
of the legendary Compay Segundo, mem-
ber of the Buena Vista Social Club and 
composer of the world-famous classic 
“Chan Chan”. For almost twenty years, 
they have been carrying on his musical 
legacy with passion and Cuban spirit.

Through the authentic sounds of Son Cu-
bano, the musicians transport audiences 
straight to the heart of Cuba. Alongside 
Compay Segundo’s most celebrated com-
positions, the programme also features 
original songs that reinterpret the tradi-
tion and soul of Cuban music in a mod-
ern way. And it usually doesn’t take long 
before the audience is swept away by the 
rhythm.

Honoured with prestigious Cuban music 
awards and a regular guest at interna-
tional festivals, Ecos de Siboney promises 
an evening filled with rhythm, joie de vivre 
and genuine Caribbean flair.
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05. 
07. 14.00

Talentshow

DU KANNS SANGEN, DANZEN,
RAPPEN, THEATER SPILLENODER DU HUES SOSS EN TALENT?

op der Bün am Park Brillop der Bün am Park Brill
Sonndeg, den 5. Juli 2026Sonndeg, den 5. Juli 2026

Umeldungen a weider Infoen: talentshow@mamer.luMell dech weg. u bis den 29. Juni 2026
Et ginn 3 ALTERSKATEGORIEN:- 6 bis 12 Joer - 12 bis 18 Joer - iwwert 18 Joer -

- FLOTT PRÄISSER ZE GEWANNEN -
Org.: Kommissioun vun der Famill an dem Drëtten Alter

op der Bün am Park Brill
Sonndeg, den 5. Juli 2026

Wärend dëser Manifestatioun kënne Foto- an/oder Videoopname fir d’Publikatiounen an d’sozial Netzwierker vun der Gemeng gemaach ginn.Dëse Flyer ass op recycléiertem „Balance Silk“ 135 Gr. gedréckt. Dëse Pabeier ass FSC, PEFC an EU Ecolabel zertifizéiert an ass chlorfräi gebleecht (TCF).

Org.:	 Commission 
de la Famille et 
du Troisième Âge
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FIFA WORLD 
CUP 2026
USA, Mexiko & Kanada
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Mam Auto / en voiture :
1	 PARKING SCHUNGESCHTEN :  

47 places & 4 places moto 
(ze Fouss/à pied : 100 m / 2 min)

2	 PARKING RUE DES MAXIMINS :  
14 places & 1 place handicapé 
(ze Fouss/à pied : 190 m / 3 min)

3	 PARKING RUE HENRI KIRPACH/  
PAASELÉCK :  
25 places & 1 place handicapé  
(ze Fouss/à pied : 550 m / 9 min)

4	 PARKING GARE :  
35 places & 1 place handicapé 
(ze Fouss/ à pied : 400 m / 6 min)

5	 PARKING SERVICE TECHNIQUE : 
(le soir) : 29 places  
(ze Fouss/à pied : 390 m / 6 min)

6	 PARKING HALL SPORTIF 
NIC. FRANTZ :  
54 places & 2 places chargy  
& 1 place handicapé
(ze Fouss/à pied : 650 m / 10 min)

7	 PARKING KINNEKSBOND

Mam Bus / en bus :
•	 Bus 801/802/811/812/ 

821/822/823/824/904 
(Arrêt Bärendall)

• Bus 821 (Arrêt Mamer Zentrum)

Mam Zuch / en train :

Mamer-Gare

Infos: www.mobilite.lu

Editeur:	 Commune de Mamer - Département des Relations publiques
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